
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma pAhi-kApi 
 
 In the kRti ‘rAma pAhi mEghaSyAma’ – rAga kApi, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord.  
 
P  rAma pAhi mEgha SyAma pAhi guNa  
 dhAma mAm pAhi O rAma 
 
C1  mUDu lOkamulalO IDu lEd(a)ni ninnu 
 vEDukoNTini nEnu O rAma (rAma) 
 
C2  lOkula nera nammukOkanE nIkE 
 lOkuva nEn(ai)tini O rAma (rAma) 
 
C3  E vELa nApAli dEv(A)di dEvuDu  
 nIvE(y)anukoNTini O rAma (rAma) 
 
C4  anni kallal(a)ni ninnE nijam(a)nu- 
 konna vADan(ai)tini O rAma (rAma) 
 
C5  talacin(a)ntanE mEnu pulakarincaga nIpai 
 valaci nIvADan(ai)tini O rAma (rAma) 
 
C6  durjana gaNamula varjincuTaku nAma 
 garjana gati(y)aNTini O rAma (rAma) 
 
C7  manasuna nitya nUtanamaina cakkani 
 tanamunu kanukoNTini O rAma (rAma) 
 
C8  avani sutA dhava bhavamuna(y)1evvarik- 
 (e)varu lEd(a)nukoNTini O rAma (rAma) 
 
C9  manci kRtyamulu nIk(a)ncu iccitin(A) 
 panca bhUtamu sAkshigA O rAma (rAma) 
 
C10  vanaja nayana nA vacanamul(e)lla satyam- 



 (a)nucu AlakincumI O rAma (rAma) 
 
C11  ikanaina 2Sankara sakha brahmAnanda 
 sukha sAgara brOvumI O rAma (rAma) 
 
C12  3AjAnu bAha sarOj(A)nana tyAga- 
 rAja sannuta carita O rAma (rAma) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Dark-blue hued like rain-cloud! O Abode of virtues! 
O Consort of sItA! O (blue) Lotus Eyed! O Friend of Lord Sankara! O Ocean of the 
joy of Supreme Bliss! O Lord whose hands extend to the knees! O Lotus Faced! O 
Lord whose conduct is praised well by this tyAgarAja! 
 Please protect me.  
 1. I besought You because there is none equal to You in all the three 
Worlds. 
 2. I became servant to You alone instead of believing much others.  
 3. At all times, I considered that You alone to be Lord of celestials and 
others who belongs to me.    
 4. Treating everything (else) to be false, I considered You alone to be the 
reality. 
 5. I became Yours by loving You such that I felt horripilation the moment 
I thought of You.  
 6. I considered that, in order to avoid (the company of) wicked people, 
the roar of Your name is the recourse.  
 7. In my mind, everyday I experienced novel (and) nice feelings.  
 8. I considered that, in the Ocean of Worldly Existence, there is no 
mutuality between one another.  
 9. I swear by those Five Great Elements (space, air, fire, water, earth) 
that I surrendered (results of) all my pious deeds to be Your's.  
 10. Please do treat all my statements to be true. 
 11. At least from now-onwards, do protect me.  
  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Please protect (pAhi) me, O Dark-blue (SyAma) hued 
like rain-cloud (mEgha)! Please protect (pAhi) me, O Abode (dhAma) of virtues 
(guNa)! Please protect (pAhi) me (mAm), O Lord SrI rAma! 
 
C1  O Lord rAma! I (nEnu) besought (vEDukoNTini) You (ninnu) because 
(ani) there is none (lEdu) (lEdani) equal (IDu) to You in all the three (mUDu) 
Worlds (lOkamulalO); 
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C2  O Lord rAma! I (nEnu) became (aitini) (nEnaitini) servant (lOkuva) to 
You alone (nIkE) instead of believing (nammukOkanE) much (nera) others 
(lOkula) (literally people);  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C3  O Lord rAma! At all (E) times (vELa), I considered that (anukoNTini) 
You alone (nIvE) (nIvEyanukoNTini) to be Lord (dEvuDu) of celestials (dEva) 
and others (Adi) (dEvAdi) who belongs to me (nApAli);    
 O Lord SrI rAma! Please protect me. O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 



 
C4  O Lord rAma! Treating (ani) everything (anni) (else) to be false (kallalu) 
(kallalani) I became (aitini) one who considers (anukonna vADanu) 
(vADanaitini) (literally assume) You alone (ninnE) to be the reality (nijamu) 
(nijamanukonna); 
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C5  O Lord rAma! I became (aitini) Yours (nIvAdunu) (nIvADanaitini) by 
loving (valaci) You (nIpai) such that I felt horripilation (mEnu pulakarincaga)  
(literally bodily horripilation) the moment (antanE) I thought (talacina) 
(talacinantanE) of You;  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C6  O Lord rAma! I considered (aNTini) that, in order to avoid 
(varjincuTaku) (the company of) wicked (durjana) people (gaNamula), the roar 
(garjana) of Your name (nAma) is the recourse (gati)  (gatiyaNTini);  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C7 O Lord rAma! In my mind (manasuna), everyday (nitya) I experienced 
(kanukoNTini) (literally see) novel (nUtanamaina) (and) nice (cakkani) feelings 
(tanamu);  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
 C8  O Consort (dhava) of sItA – daughter (sutA) of Earth (avani)!   I 
considered (anukoNTini) that, in the Ocean of Worldly Existence (bhavamuna), 
there is no (lEdu) (lEdanukoNTini) mutuality between one another (evvariki  
evaru) (bhavamunayevvarikevaru);  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C9  O Lord rAma! I swear (sAkshigA) (literally having as witness) by those 
(A) Five (panca) Great Elements (bhUtamu) (space, air, fire, water, earth) that I 
surrendered (iccitini) (iccitinA) (literally give) (results of) all my pious (manci) 
(literally good) deeds (kRtyamulu) to be (ancu) Your's (nIku) (nIkancu); 
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C10  O (blue) Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! O Lord rAma! Please do treat 
(AlakincumI) all (ella) my (nA) statements (vacanamulu) (vacanamulella) to be  
(anucu) true (satyamu) (satyamanucu); 
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C11  O Friend (sakha) of Lord Sankara! O Ocean (sAgara) of the joy (sukha)  
(literally comfort) of Supreme Bliss (brahmAnanda)! O Lord rAma! Atleast from 
now-onwards (ikanaina), do protect (brOvumI) me;  
 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
C12  O Lord whose hands extend to the knees (AjAnu bAha)! O Lotus (sarOja) 
Faced (Anana) (sarOjAnana)! O Lord whose conduct (carita) is praised well 
(sannuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! 



 O Lord SrI rAma! Please protect me, O Dark-blue hued like rain-cloud! 
Please protect me, O Abode of vitues! Please protect me, O Lord SrI rAma! 
 
Notes –  
Variations –  
 2 – Sankara sakha – Sankara Suka : 'Sankara Suka' is not 
appropriateinthe present context.   
 3 – AjAnu bAha – AjAnu bAhu : ‘AjAnu bAha’ is not appropriate in the 

present context. 
 
References –  
 
Comments -  
 1 – evvarikevaru lEdu - In the books this has been  
taken to mean 'the relationships are not real'. Probably SrI tyAgarAja  
reflects upanishadic statement - Yajnavalkya says to his wife - "It is not  
for the sake of the husband, my dear, that he is loved, but for one's own  
sake that he is loved. It is not for the sake of the wife, my dear, that she is loved, 
but for one's own sake that she is loved......" bRhadAraNyaka upanishad - II.iv.5. 
  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É {ÉÉÊ½þ ¨ÉäPÉ ¶ªÉÉ¨É {ÉÉÊ½þ MÉÖhÉ  
   vÉÉ¨É ¨ÉÉÆ {ÉÉÊ½þ +Éä ®úÉ¨É  
SÉ1. ¨ÉÚbÖ÷ ™ôÉäEò¨ÉÖ™ô™ôÉä <ÇbÖ÷ ™äô(nù)ÊxÉ ÊxÉzÉÖ  
    ´ÉäbÖ÷EòÉäÎh]õÊxÉ xÉäxÉÖ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ2. ™ôÉäEÖò™ô xÉä®ú xÉ¨¨ÉÖEòÉäEòxÉä xÉÒEäò  
    ™ôÉäEÖò´É xÉä(xÉè)ÊiÉÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ3. B ´Éä³ý xÉÉ{ÉÉÊ™ô näù(´ÉÉ)Ênù näù´ÉÖbÖ÷  
    xÉÒ´Éä(ªÉ)xÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ4. +ÊzÉ Eòšô(™ô)ÊxÉ ÊxÉzÉä ÊxÉVÉ(¨É)xÉÖ- 
     EòÉäzÉ´ÉÉb÷(xÉè)ÊiÉÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ5. iÉ™ôÊSÉ(xÉ)xiÉxÉä ¨ÉäxÉÖ {ÉÖ™ôEòÊ®úˆÉMÉ xÉÒ{Éè 
     ´É™ôÊSÉ xÉÒ´ÉÉb÷(xÉè)ÊiÉÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ6. nÖùVÉÇxÉ MÉhÉ¨ÉÖ™ô ´ÉÌVÉˆÉÖ]õEÖò xÉÉ¨É  
     MÉVÉÇxÉ MÉÊiÉ(ªÉ)Îh]õÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ7. ¨ÉxÉºÉÖxÉ ÊxÉiªÉ xÉÚiÉxÉ¨ÉèxÉ SÉDòÊxÉ  
     iÉxÉ¨ÉÖxÉÖ EòxÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ8. +´ÉÊxÉ ºÉÖiÉÉ vÉ´É ¦É´É¨ÉÖxÉ(ªÉä)´´ÉÊ®ú- 



     (Eäò)´É¯û ™äô(nù)xÉÖEòÉäÎh]õÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ9. ¨ÉÊˆÉ EÞòiªÉ¨ÉÖ™Öô xÉÒ(Eò)ˆÉÖ <ÊcÉÊiÉ(xÉÉ)  
    {ÉˆÉ ¦ÉÚiÉ¨ÉÖ ºÉÉÊIÉMÉÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ)  
SÉ10. ´ÉxÉVÉ xÉªÉxÉ xÉÉ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ(™äô)šô ºÉiªÉ- 
     (¨É)xÉÖSÉÖ +É™ôÊEòˆÉÖ¨ÉÒ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ11. <EòxÉèxÉ ¶ÉÆEò®ú ºÉJÉ ¥ÉÀÉxÉxnù  
     ºÉÖJÉ ºÉÉMÉ®ú ¥ÉÉä´ÉÖ¨ÉÒ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 
SÉ12. +É-VÉÉxÉÖ ¤ÉÉ½þ ºÉ®úÉä(VÉÉ)xÉxÉ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ SÉÊ®úiÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma p¡hi m®gha ¿y¡ma p¡hi gu¸a  
   dh¡ma m¡Æ p¡hi ° r¡ma  
ca1. m£·u l°kamulal° ¢·u l®(da)ni ninnu  
    v®·uko¸¶ini n®nu ° r¡ma (r¡) 
ca2. l°kula nera nammuk°kan® n¢k®  
    l°kuva n®(nai)tini ° r¡ma (r¡) 
ca3. ® v®½a n¡p¡li d®(v¡)di d®vu·u  
    n¢v®(ya)nuko¸¶ini ° r¡ma (r¡) 
ca4. anni kalla(la)ni ninn® nija(ma)nu- 
     konnav¡·a(nai)tini ° r¡ma (r¡) 
ca5. talaci(na)ntan® m®nu pulakariμcaga n¢pai 
     valaci n¢v¡·a(nai)tini ° r¡ma (r¡) 
ca6. durjana ga¸amula varjiμcu¶aku n¡ma  
     garjana gati(ya)¸¶ini ° r¡ma (r¡) 
ca7. manasuna nitya n£tanamaina cakkani  
     tanamunu kanuko¸¶ini ° r¡ma (r¡) 
ca8. avani sut¡ dhava bhavamuna(ye)vvari- 
     (ke)varu l®(da)nuko¸¶ini ° r¡ma (r¡) 



ca9. maμci k¤tyamulu n¢(ka)μcu icciti(n¡)  
    paμca bh£tamu s¡kÀig¡ ° r¡ma (r¡)  
ca10. vanaja nayana n¡ vacanamu(le)lla satya- 
     (ma)nucu ¡lakiμcum¢ ° r¡ma (r¡) 
ca11. ikanaina ¿a´kara sakha brahm¡nanda  
     sukha s¡gara br°vum¢ ° r¡ma (r¡) 
ca12. ¡-j¡nu b¡ha sar°(j¡)nana ty¡ga- 
     r¡ja sannuta carita ° r¡ma (r¡) 

 Telugu 
xms. LSª«sV Fyz¤¦¦¦ ®ªs[VxmnsV aSùª«sV Fyz¤¦¦¦ gRiVßá  

   μ³yª«sV ª«sWLi Fyz¤¦¦¦ J LSª«sV  

¿RÁ1. ª«sVW²R¶V ÍÜ[NRPª«sVVÌÁÍÜ[ C²R¶V ÛÍÁ[(μR¶)¬s ¬s©«sVõ  

    ®ªs[²R¶VN]ßíÓá¬s ®©s[©«sV J LSª«sV (LS) 

¿RÁ2. ÍÜ[NRPVÌÁ ®©sLRi ©«sª«sVVøN][NRP®©s[ ¬dsZNP[  

    ÍÜ[NRPVª«s ®©s[(\®©s)¼½¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ3. G ®ªs[ÎÏÁ ©yFyÖÁ ®μ¶[(ªy)μj¶ ®μ¶[ª«so²R¶V  

    ¬ds®ªs[(¸R¶V)©«sVN]ßíÓá¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ4. @¬sõ NRPÌýÁ(ÌÁ)¬s ¬s®©s[õ ¬sÇÁ(ª«sV)©«sVc 

     N]©«sõªy²R¶(\®©s)¼½¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ5. »R½ÌÁÀÁ(©«s)©«sò®©s[ ®ªs[V©«sV xmsoÌÁNRPLjiÄÁègRi ¬ds\|ms 

     ª«sÌÁÀÁ ¬dsªy²R¶(\®©s)¼½¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ6. μR¶VLêRi©«s gRißáª«sVVÌÁ ª«sLêjiÄÁVèÈÁNRPV ©yª«sV  

     gRiLêRi©«s gRi¼½(¸R¶V)ßíÓá¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ7. ª«sV©«sxqsV©«s ¬s»R½ù ©«sW»R½©«s\®ªsV©«s ¿RÁNRPä¬s  

     »R½©«sª«sVV©«sV NRP©«sVN]ßíÓá¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ8. @ª«s¬s xqsV»y μ³R¶ª«s Ë³ÏÁª«sª«sVV©«s(¹¸¶V)ª«s*Ljic 

     (ZNP)ª«sLRiV ÛÍÁ[(μR¶)©«sVN]ßíÓá¬s J LSª«sV (LS) 

¿RÁ9. ª«sVÄÓÁè NRPX»R½ùª«sVVÌÁV ¬ds(NRP)ÄÁVè BÀÁè¼½(©y)  

    xmsÄÁè Ë³ÏÁW»R½ª«sVV ryOTPQgS J LSª«sV (LS)  

¿RÁ10. ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V©«s ©y ª«s¿RÁ©«sª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ xqs»R½ùc 



     (ª«sV)©«sV¿RÁV AÌÁNTPÄÁVè−dsV J LSª«sV (LS) 

¿RÁ11. BNRP\®©s©«s aRPLiNRPLRi xqsÅÁ úÊÁ¥¦¦¦ø©«s©ô«s  

     xqsVÅÁ rygRiLRi úËÜ[ª«so−dsV J LSª«sV (LS) 

¿RÁ12. AcÇØ©«sV ËØx¤¦¦¦ xqsL][(ÇØ)©«s©«s »yùgRic 

     LSÇÁ xqs©«sVõ»R½ ¿RÁLji»R½ J LSª«sV (LS) 

 Tamil 
T. WôU Tô¶ úUL4 vVôU Tô¶ Ï3Q  
   Rô4U Uôm Tô¶ K WôU 
N1. êÓ3 úXôLØXúXô DÓ3 úX(R3)² ¨uà  
   úYÓ3ùLôi¥² úSà K WôU (WôU) 
N2. úXôÏX ùSW SmØúLôLú] ¿úL 
    úXôÏY úS(û])§² K WôU (WôU) 
N3. H úY[ SôTô− úR3(Yô)§3 úR3ÜÓ3 

    ¿úY(V)àùLôi¥² K WôU (WôU) 
N4. Au² LpX(X)² ¨uú] ¨_(U)àþ 
    ùLôu] YôP3(û])§² K WôU (WôU) 
N5. RX£(])kRú] úUà ×XL¬gNL3 ¿ûT 
    YX£ ¿YôP3(û])§² K WôU (WôU) 
N6. Õ3o_] L3QØX Yo´gÑPÏ SôU 
    L3o_] L3§(V)i¥² K WôU (WôU) 
N7. U]^÷] ¨jV èR]ûU] NdL² 
    R]Øà LàùLôi¥² K WôU (WôU) 
N8. AY² ^÷Rô R4Y T4YØ](ùV)qY¬þ 
    (ùL)YÚ úX(R3)àùLôi¥² K WôU (WôU)  
N9. Ug£ dÚjVØÛ ¿(L)gÑ Cf£§(]ô) 
    TgN é4RØ ^ô·Lô3 K WôU (WôU) 
N10. Y]_ SV] Sô YN]Ø(ùX)pX ^jVþ 
    (U)àÑ BX¡gÑÁ K WôU (WôU) 
N11. CLû]] ^eLW ^L2 l3WyUô]kR3 

    ^÷L2 ^ôL3W l3úWôÜÁ K WôU (WôU) 
N12. B_ôà Tô3a ^úWô(_ô)]] jVôL3þ 
    Wô_ ^uàR N¬R K WôU (WôU) 

 
CWôUô! LôlTôn, Ø¡pYiQô! LôlTôn, Ti×L°u 
Eû\®PúU! Guû]d LôlTôn, K CWôUô! 

 
1. êÜX¡Ûm (E]dÏ) D¥pûXùV] Euû]  
  úYi¥dùLôiúPu Sôu, K CWôUô! 

 
2. EXúLôûW ªdÏ SmTôÕ, E]dúL  
  T¦kRYu Sô]ô¡ú]u, K CWôUô! 

 



3. GqYUVØm, Guû]f úNokR, úRYô§ úRYu  
  ¿úVùV]dùLôiúPu, K CWôUô! 

 
4. VôÜm ùTônùV], Euû]úV ùUnùV]d  
  ùLôiPY]ô¡ú]u, K CWôUô! 

 
5. ¨û]jR[®úXúV, EPp ×pX¬dL, Euû]d  
  LôR−jÕ, Eu]Y]ô¡ú]u, K CWôUô! 

 
6. ¾úVôo ÏmT−û] ®XdL, (E]Õ) ùTV¬u  
  EßUúX L§ùVuú\u, K CWôUô! 

 
7. U]§p §]Øm ×§VùRôÚ C²V 
  RuûUûVd LiÓùLôiúPu, K CWôUô! 

 
8 ×®ULs úLsYô! Cl©\®d LP−p GYÚdÏm  
  GYÚªXùW]dùLôiúPu, K CWôUô! 

 
9. StùNVpLû[ E]dùL] A°júRu, AkR  
  IméReLs Nôh£VôL, K CWôUô! 

 
10. LUXdLiQô! G]ÕûWLû[ùVpXôm ùUn 
   ùV]d LÚÕYôVôL, K CWôUô! 

 
11. NeLW²u SiTú]! úT¬uT ÑLd LPúX!  
  C²VôYÕ (Guû]d) LôlTôVôL, K CWôUô! 

 
12. ØZkRôs ¿[d ûLLú[ôú]! LUXYR]ú]!  
   §VôLWôN]ôp £\dL úTôt\lùTt\ N¬júRôú],  
   K CWôUô!    
CWôUô! LôlTôn, Ø¡pYiQô! LôlTôn, Ti×L°u 
Eû\®PúU! Guû]d LôlTôn, K CWôUô! 

 
úRYô§ úRYu þ Yôú]ôo B¡úVôÚdÏm RûXYu 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ®ÛÕ ÈæßÞYÚ ËÛÀÈÚß ®ÛÕ VÚßy  
   ¨ÛÈÚß ÈÚáÛM ®ÛÕ K ÁÛÈÚß  
^Ú1. ÈÚßàsÚß ÅæàÞOÚÈÚßßÄÅæàÞ CsÚß ÅæÞ(¥Ú)¬ ¬«Úß−  
    ÈæÞsÚßOæà{o¬ «æÞ«Úß K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú2. ÅæàÞOÚßÄ «æÁÚ «ÚÈÚßß½OæàÞOÚ«æÞ ¬ÞOæÞ  
    ÅæàÞOÚßÈÚ «æÞ(«æç)~¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 



^Ú3. H ÈæÞ×Ú «Û®ÛÆ ¥æÞ(ÈÛ)¦ ¥æÞÈÚâ´sÚß  
    ¬ÞÈæÞ(¾Úß)«ÚßOæà{o¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú4. @¬− OÚÄÇ(Ä)¬ ¬«æ−Þ ¬d(ÈÚß)«Úß- 
     Oæà«Ú−ÈÛsÚ(«æç)~¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú5. }ÚÄ_(«Ú)«Ú¡«æÞ ÈæßÞ«Úß ®Úâ´ÄOÚÂj`VÚ ¬Þ®æç 
     ÈÚÄ_ ¬ÞÈÛsÚ(«æç)~¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú6. ¥ÚßÁÚg«Ú VÚyÈÚßßÄ ÈÚÂgjß`lOÚß «ÛÈÚß  
     VÚÁÚg«Ú VÚ~(¾Úß){o¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú7. ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¬}ÚÀ «Úà}Ú«ÚÈæßç«Ú ^ÚOÚQ¬  
     }Ú«ÚÈÚßß«Úß OÚ«ÚßOæà{o¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú8. @ÈÚ¬ ÑÚß}Û ¨ÚÈÚ ºÚÈÚÈÚßß«Ú(¾æß)ÈÚÊÂ- 
     (Oæ)ÈÚÁÚß ÅæÞ(¥Ú)«ÚßOæà{o¬ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú9. ÈÚßjÝ` OÚä}ÚÀÈÚßßÄß ¬Þ(OÚ)jß` B_`~(«Û)  
    ®Új` ºÚà}ÚÈÚßß ÑÛPÐVÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛ)  
^Ú10. ÈÚ«Úd «Ú¾Úß«Ú «Û ÈÚ^Ú«ÚÈÚßß(Åæ)ÄÇ ÑÚ}ÚÀ- 
     (ÈÚß)«Úß^Úß AÄPjß`ÉßÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú11. BOÚ«æç«Ú ËÚMOÚÁÚ ÑÚR ¶ÃÔÛ½«Ú«Ú§  
     ÑÚßR ÑÛVÚÁÚ ·æàÃÞÈÚâ´ÉßÞ K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 
^Ú12. A-eÛ«Úß ·ÛÔÚ ÑÚÁæàÞ(eÛ)«Ú«Ú }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú ^ÚÂ}Ú K ÁÛÈÚß (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cma ]mln taL iyma ]mln KpW  
   [ma amw ]mln Hm cma  
N1. aqUp temIapetem CuUp te(Z)\n \n¶p  
    thUpsIm−n\n t\\p Hm cma (cm) 
N2. temIpe s\c \½ptImIt\ \otI  
    temIph t\(ss\)Xn\n Hm cma (cm) 
N3. G thf \m]men tZ(hm)Zn tZhpUp  
    \oth(b)\psIm−n\n Hm cma (cm) 



N4. A¶n IÃ(e)\n \nt¶ \nP(a)\pþ 
     sIm¶hmU(ss\)Xn\n Hm cma (cm) 
N5. XeNn(\)´t\ ta\p ]peIcn©K \oss] 
     heNn \ohmU(ss\)Xn\n Hm cma (cm) 
N6. ZpcvP\ KWape hcvPn©pSIp \ma  
     KcvP\ KXn(b)−n\n Hm cma (cm) 
N7. a\kp\ \nXy \qX\ssa\ N¡\n  
     X\ap\p I\psIm−n\n Hm cma (cm) 
N8. Ah\n kpXm [h `hap\(sb)Æcnþ 
     (sI)hcp te(Z)\psIm−n\n Hm cma (cm) 
N9. a©n IrXyapep \o(I)©p C¨nXn(\m)  
    ]© `qXap km£nKm Hm cma (cm)  
N10. h\P \b\ \m hN\ap(se)Ã kXyþ 
     (a)\pNp BeIn©pao Hm cma (cm) 
N11. CIss\\ iwIc kJ {_Òm\μ  
     kpJ kmKc t{_mhpao Hm cma (cm) 
N12. BþPm\p _ml ktcm(Pm)\\ XymKþ 
     cmP k¶pX NcnX Hm cma (cm) 

 Assamese 

Y. »ç] Yç×c÷ å]H ¸Ì^ç] Yç×c÷ mS  
   Wýç] ]çe Yç×c÷ C »ç]  
$Jô1. ]ÉQÇö å_çEõ]Ç_ã_ç <QÇö å_(V)×X ×X~Ç  
    å¾QÇöãEõç×°Oô×X åXXÇ C »ç] (»ç) 
$Jô2. å_çEÇõ_ åX» X¶ö‚ÇãEõçEõãX XÝãEõ  
    å_çEÇõ¾ åX(éX)×Tö×X C »ç] (»ç) 
$Jô3. A å¾_ XçYç×_ åV(¾ç)×V åV¾ÇQÇö  
    XÝã¾(Ì^)XÇãEõç×°Oô×X C »ç] (»ç) 
$Jô4. %×~ Eõ{(_)×X ×Xä~ ×XL(])XÇ- 
     åEõç~¾çQö(éX)×Tö×X C »ç] (»ç) 
$Jô5. Tö_×$Jô(X)Ü™öãX å]XÇ YÇ_Eõ×»‡ûG XÝêY 
     ¾_×$Jô XÝ¾çQö(éX)×Tö×X C »ç] (»ç) 
$Jô6. VÇLÛX GS]Ç_ ¾×LÛ‡ÇûOôEÇõ Xç]  
     GLÛX G×Tö(Ì^)×°Oô×X C »ç] (»ç) 



$Jô7. ]XaÇX ×X±Ì^ XÉTöXê]X $Jôhõ×X  
     TöX]ÇXÇ EõXÇãEõç×°Oô×X C »ç] (»ç) 
$Jô8. %¾×X aÇTöç Wý¾ \ö¾]ÇX(åÌ^)¾Ë¾×»- 
     (åEõ)¾»Ó å_(V)XÇãEõç×°Oô×X C »ç] (»ç) 
$Jô9. ]×‡û EÊõ±Ì^]Ç_Ç XÝ(Eõ)‡Çû +×¬Jô×Tö(Xç)  
    Y‡û \ÉöTö]Ç aç×lùGç C »ç] (»ç)  
$Jô10. ¾XL XÌ^X Xç ¾$JôX]Ç(å_){ a±Ì^- 
     (])XÇÅ$JÇô %ç_×Eõ‡Çû]Ý C »ç] (»ç) 
$Jô11. +EõêXX `eEõ» aF [ýÐ¡ùçX³V  
     aÇF açG» æ[ýÐç¾Ç]Ý C »ç] (»ç) 
$Jô12. %ç-LçXÇ [ýçc÷ aã»ç(Lç)XX ±Ì^çG- 
     »çL a~ÇTö $Jô×»Tö C »ç] (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Yç×c÷ å]H ¸Ì^ç] Yç×c÷ mS  
   Wýç] ]çe Yç×c÷ C Ì[ýç]  
»Jô1. ]ÉQÇö å_çEõ]Ç_ã_ç <QÇö å_(V)×X ×X~Ç  
    å[ýQÇöãEõç×°Oô×X åXXÇ C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô2. å_çEÇõ_ åXÌ[ý X¶ö‚ÇãEõçEõãX XÝãEõ  
    å_çEÇõ[ý åX(éX)×Tö×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô3. A å[ý_ XçYç×_ åV([ýç)×V åV[ýÇQÇö  
    XÝã[ý(Ì^)XÇãEõç×°Oô×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô4. %×~ Eõ{(_)×X ×Xä~ ×XL(])XÇ- 
     åEõç~[ýçQö(éX)×Tö×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô5. Tö_×»Jô(X)Ü™öãX å]XÇ YÇ_Eõ×Ì[ý‡ûG XÝêY 
     [ý_×»Jô XÝ[ýçQö(éX)×Tö×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 



»Jô6. VÇLÛX GS]Ç_ [ý×LÛ‡ÇûOôEÇõ Xç]  
     GLÛX G×Tö(Ì^)×°Oô×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô7. ]XaÇX ×X±Ì^ XÉTöXê]X »Jôhõ×X  
     TöX]ÇXÇ EõXÇãEõç×°Oô×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô8. %[ý×X aÇTöç Wý[ý \ö[ý]ÇX(åÌ^)[[ý×Ì[ý- 
     (åEõ)[ýÌ[ýÓ å_(V)XÇãEõç×°Oô×X C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô9. ]×‡û EÊõ±Ì^]Ç_Ç XÝ(Eõ)‡Çû +×¬Jô×Tö(Xç)  
    Y‡û \ÉöTö]Ç aç×lùGç C Ì[ýç] (Ì[ýç)  
»Jô10. [ýXL XÌ^X Xç [ý»JôX]Ç(å_){ a±Ì^- 
     (])XÇÅ»JÇô %ç_×Eõ‡Çû]Ý C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô11. +EõêXX `eEõÌ[ý aF [ýÐ¡ùçX³V  
     aÇF açGÌ[ý æ[ýÐç[ýÇ]Ý C Ì[ýç] (Ì[ýç) 
»Jô12. %ç-LçXÇ [ýçc÷ aãÌ[ýç(Lç)XX ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL a~ÇTö »Jô×Ì[ýTö C Ì[ýç] (Ì[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É ~ÉÉÊ¾ú ©ÉàPÉ ¶«ÉÉ©É ~ÉÉÊ¾ú NÉÖiÉ  
   yÉÉ©É ©ÉÉÅ ~ÉÉÊ¾ú +Éà −÷É©É  
SÉ1. ©ÉÚeÖô ±ÉÉàHí©ÉÖ±É±ÉÉà >eÖô ±Éà(qö)Ê{É Ê{É}ÉÖ  
    ´ÉàeÖôHíÉèÎi`òÊ{É {Éà{ÉÖ +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ2. ±ÉÉàHÖí±É {Éè−÷ {É©©ÉÖHíÉàHí{Éà {ÉÒHàí  
    ±ÉÉàHÖí´É {Éà({Éä)ÊlÉÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ3. +à ´Éà³ {ÉÉ~ÉÉÊ±É qàö(´ÉÉ)Êqö qàö´ÉÖeÖô  
    {ÉÒ´Éà(«É){ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ4. +Ê}É Hí±±É(±É)Ê{É Ê{É}Éà Ê{ÉWð(©É){ÉÖ- 
     HíÉè}É´ÉÉeô({Éä)ÊlÉÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ5. lÉ±ÉÊSÉ({É){lÉ{Éà ©Éà{ÉÖ ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷_SÉNÉ {ÉÒ~Éä 
     ´É±ÉÊSÉ {ÉÒ´ÉÉeô({Éä)ÊlÉÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ6. qÖöWðÇ{É NÉiÉ©ÉÖ±É ´ÉÌWð_SÉÖ`òHÖí {ÉÉ©É  



     NÉWðÇ{É NÉÊlÉ(«É)Îi`òÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ7. ©É{É»ÉÖ{É Ê{Él«É {ÉÚlÉ{É©Éä{É SÉIíÊ{É  
     lÉ{É©ÉÖ{ÉÖ Hí{ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ8. +´ÉÊ{É »ÉÖlÉÉ yÉ´É §É´É©ÉÖ{É(«Éè)´´ÉÊ−÷- 
     (Hèí)´É®ø ±Éà(qö){ÉÖHíÉèÎi`òÊ{É +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ9. ©ÉÎ_SÉ HÞíl«É©ÉÖ±ÉÖ {ÉÒ(Hí)_SÉÖ <ÎSSÉÊlÉ({ÉÉ)  
    ~É_SÉ §ÉÚlÉ©ÉÖ »ÉÉÊKÉNÉÉ +Éà −÷É©É (−÷É)  
SÉ10. ´É{ÉWð {É«É{É {ÉÉ ´ÉSÉ{É©ÉÖ(±Éè)±±É »Él«É- 
     (©É){ÉÖSÉÖ +É±ÉÊHí_SÉÖ©ÉÒ +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ11. <Hí{Éä{É ¶ÉÅHí−÷ »ÉLÉ ¦ÉÁÉ{É{qö  
     »ÉÖLÉ »ÉÉNÉ−÷ ¦ÉÉà´ÉÖ©ÉÒ +Éà −÷É©É (−÷É) 
SÉ12. +É-X{ÉÖ ¥ÉÉ¾ú »É−÷Éà(X){É{É l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð »É}ÉÖlÉ SÉÊ−÷lÉ +Éà −÷É©É (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐc `ÐkÞþ ÒcO hÔÐc `ÐkÞþ NÊZ  
   ^Ðc cá `ÐkÞþ J eþÐc  
Q1. cËXÊ ÒmþÐLcÊmþÒmþÐ CXÊ Òmþ(])_Þ _Þ_ðã  
    ÒgXÊÒLÐÃÞ¤_Þ Ò__Ê J eþÐc (eþÐ) 
Q2. ÒmþÐLÊmþ Ò_eþ _®Ê¤ÒLÐLÒ_ _ÑÒL  
    ÒmþÐLÊg Ò_(Ò_ß)[Þ_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q3. H Ògf _Ð`ÐmÞþ Ò](gÐ)]Þ Ò]gÊXÊ  
    _ÑÒg(¯Æ)_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q4. @_ïÞ Lmîþ(mþ)_Þ _ÞÒ_ï _ÞS(c)_Ê- 
     ÒLÐ_ïgÐX(Ò_ß)[Þ_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q5. [mþQÞ(_)«ÆÒ_ Òc_Ê `ÊmþLeÞþqN _ÑÒ`ß 
     gmþQÞ _ÑgÐX(Ò_ß)[Þ_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q6. ]ÊSà_ NZcÊmþ gSÙqÊVLÊ _Ðc  
     NSà_ N[Þ(¯Æ)ÃÞ¤_Þ J eþÐc (eþÐ) 



Q7. c_jÊ_ _Þ[Ô _Ë[_Òcß_ Q£Æ_Þ  
     [_cÊ_Ê L_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q8. @g_Þ jÊ[Ð ^g bþgcÊ_(Ò¯Æ)gçgeÞþ- 
     (ÒL)geÊþ Òmþ(])_ÊÒLÐÃÞ¤_Þ J eþÐc (eþÐ) 
Q9. cqÞ Ló[ÔcÊmÊþ _Ñ(L)qÊ BnÞ[Þ(_Ð)  
    `q bËþ[cÊ jÐlÞNÐ J eþÐc (eþÐ)  
Q10. g_S _¯Æ_ _Ð gQ_cÊ(Òmþ)mîþ j[Ô- 
     (c)_ÊQÊ AmþLÞqÊcÑ J eþÐc (eþÐ) 
Q11. BLÒ_ß_ hÕLeþ jM aökêþÐ_t  
     jÊM jÐNeþ ÒaöÐgÊcÑ J eþÐc (eþÐ) 
Q12. A-SÐ_Ê aÐkþ jÒeþÐ(SÐ)__ [ÔÐN- 
     eþÐS j_ðã[ QeÞþ[ J eþÐc (eþÐ) 

 Punjabi 

a. jsg asup g~K oisg asup IxX  
   _sg gt asup D jsg  
M1. gyUx k¨Egxkk¨ BvUx k~(])u` u`°`x  
    m~UxE¨uXSu` `¡`x D jsg (js) 
M2. k¨Exk `~j `±gxE¨E`¡ `vE~  
    k¨Exm `¡(`¥)uYu` D jsg (js) 
M3. B~ m~k `sasuk ]~(ms)u] ]~mxUx  
    `vm~(h)`xE¨uXSu` D jsg (js) 
M4. A°u` E°k(k)u` u`°`¡ u`O(g)`x- 
     E¨°`msU(`¥)uYu` D jsg (js) 
M5. YkuM(`)`Y`¡ g~`x axkEujRMI `va¤ 
     mkuM `vmsU(`¥)uYu` D jsg (js) 



M6. ]xjO` IXgxk mujORMxSEx `sg  
     IjO` IuY(h)uXSu` D jsg (js) 
M7. g`nx` u`Yi `yY`g¤` M°Eu`  
     Y`gx`x E`xE¨uXSu` D jsg (js) 
M8. Amu` nxYs _m emgx`(h~)m¯uj- 
     (E~)mjx k~(])`xE¨uXSu` D jsg (js) 
M9. guRM uFYigxkx `v(E)RMx uB°uMuY(`s)  
    aRM eyYgx nsuEoIs D jsg (js)  
M10. m`O `h` `s mM`gx(k~)kk nYi- 
     (g)`xMx AskuERMxgv D jsg (js) 
M11. uBE`¥` o|Ej nG d®pgs``]  
     nxG nsIj d®¨mxgv D jsg (js) 
M12. As-Os`x dsp nj¨(Os)`` YisI- 
     jsO n°`xY MujY D jsg (js) 
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